(tanka : short

poetry) (renga : linked verse)
(waka : Japanese pogtry) N
(Kojiki . . ) (Nihonshoki . . )
(Manyoshu)
or
( )
0r
cr (katauta). (Sedoka), (Clioka)
(tanka)
<f,

( long poetry)



arlo.



(Heian Period . .
()
(dr-g-: )
q
(waki/wakiku)
)
(daisan, dr-c-dlr)
-)
(ageku)

<rh.

n

< ddr)

(hokku)

(hiraku,



It had passed midnight.
| no longer wait for you,
Paining for sorrow,

Oh, dear, | overslept,
Wanting to see you in the dream.

(Kamakura Period 1184-
1392 Muromaji Period 1392-1600)

(kasen)
Srsf (yoyoshi) £ (qojujin)
(hyakuin) (toppyakuin) ,
(manku) ( ) ( ) (senku)
(dlokugin) (ryogin)
(sangin)
( )

Bash5, Matsuo. Bashd : The Narrow Road to the Deep North and Other Travel Sketches,

translated by Nobuyuki Yuasa. (Harmondsworth: Penguin Books, 1975.) p. 11.



(ushin
no renga/ushin = with heart)

( hin = without heart)
(haikal no renga)

(Sogi .. (T -dr )
(Minase sangin)

( ) Snow-capped as they are,
The gentle slopes of the mountains
Fade into the hazy mist
At twilight on a spring day.

( ) The river descends far and distant,
Plum-fragrance filling the village.

( ) a Soft river breeze
Stands a single willow tree
Fresh in spring colour.

( <) At early dawn every push of the oar
Is audible from a passing boat.



( ) There must be a moon
Dying in the morning sky
Wrapped in a heavy fog.

( ) The ground is covered with frost,
The autumn is drawing to its close.

( ) a sorrowful voice
A cricket is heard singing

Beneath the withering grass.

( o) | paid a call to a friend of mine.
Taking a dasolate lane by the hedge.

(.. susGak)
(.. (et )

(suggestion)

(Plum )

Ibid, p. 13-14.

C



ki ) 1 (

)

(cutting word)

(Edo Period; 1603-1866)

(SOkan;  1465-1553)
| wanted, yet not quite wanted,
To use my sword to kil a man,
Capturing a thief,
| was surprised to find him

None but my own son.5

(Matsunaga Teitoku; 1571-1653)

" " (haigon) ,

Ibid., p. 14.
31hid, p. 15-16.



(Teimonha)

(Danrin School of haikai)
(Nishiyama Soin; 1605-1682)

*%

Ibid., p. 18.
Saying, “Shishi, Shishi,”
My wife encourage the baby
To pass water, and | hear
The noise of morning shower.
Ibid., p. 18.
Exactly in the shape of
A letter in the Dutch alphabet
Lies in the sky
A band of wild geese.



1 (yakazuhaikai

) (Ihara Saikaku; 1642-1693)
< .. N

(Matsuo Basho ; 1644-
1694)

(sahi)

(Shofi = Basho's Style)

** 1 shd Basho fil (style)



g 1

Furu ike ya  kawazu tobikomu mizu no 0to

(Oku no hosomichi)

(haiburi)

(.. dr -5)doc)



Kusa no ha wa

(“Return to Bashd!”)

er

edr

asobiarike yo tsuyu no tama

I“Hs*

(Yosa Buson, 1716-1783)

Haiku (Vol.3), p.434.

Dance from one blade of grass

To another,

Pearls of dew!



Botan chitte uchi kasa narinu nisanbeneh

(Kobayashi lssa : 1763-1827)

Tsuyu no yo wa tsUyu no yo nagara sari nagara

Zolbrod, Leon M. Haiku Painting. (Tokyo : Kodansha International, 1982), p.43.
Fallen peonies-
Scattered on one another,

Two or three petals.



ad

”0

A (Masaoka
shiki : 1867-1902)

The world of dew
Is the world of dew,
And yet...
And yet...
( Yuasa,Nobuyuki. The year of my life : a translation of Issa’s Oraga Haru. (Berkeley:
University of California Press, 1972), p. 5).
8C , <.



(tauts -

* 1-18 y Introduction to

Classic Japanese, Japanese Court Poetry, Japanese Linked Poetry, Fujiwara Teika's Hundred-Poem Sequence
of the Shoji, The Haiku Handbook, A History of Japanese Literature, An Anthology of Japanese Poetry, Basho

: The Narrow Road to the Deep North and Other Travel Sketches, The Essential Haiku, Kodansha Encyclopedia

of Japan (Vol.3,6), tyij



Y[.kUhifUYcl tori naki 0 no mewa namca  ; Basho

() () ()

*
*
Konbanwa ( ) & Konnijiwa ( ). z
Oyasaminasai ( ) = Ogenkidesuka ( ) :
= Hai, Genkidesu ( ) =

Edward Putzar

Japanese Literature A Historical Outline

Bashd, Matsuo, A haiku Journey : Bashd's Narrow Road to a Far Province, translated and
introduced by Dorothy Britton. (Tokyo: Kodansha International, 1986), p. 30.
Loath to let spring go.
Birds cry, and even fishes’

Eyes are wet with tears.



(Oku no hosomichi)

Hra chiitt  konomamoterato minlei ; Buon”

() () ()

Dorothy Britton The Narrow
Road to the Far Province/North ( ) Nobuyuki Yuasa The Narrow Road to the
Deep North., Yaichiri Isobe Oku No hosomichi
o (= ')

* RH. Blyth, Haiku (Vol.1), 2nd. ed. (Tokyo: Hokuseido Press, 1984), p.25.
The cherry blossoms having fallen,
The temple
Through the branches.



(hachd) !

(oroken meter)

Kareeda n karasu o toman ke & o kure

Kareeth ri karasu no tomaritaru ya & o kure

Oseko™Toshiharu, Basho's Haiku. (Tokyo: Chuoh Printing, 1990), p. #2.
On a withered branch,
A crow is perched,
An autumn evening.
" Ibid.
On a withered branch,
Crows have just perched,

A late autumn evening.



Basho nowake shite~ tarai name wo kiku yo kana

Ro no koe nami wo utte heraneta ko~ Y0y ramic

* Blyth, op. cit. p.330.
The banana-plant in the autumn storm.
Rain dripping in the tub,—
Listening that night.
* Blyth, Haiku (Vol.4), 15th. ed. (Tokyo : Hokuseido Press, 1975), p.186.
A bowel - freezing night of tears :
The sound of the oar

Striking the wave.



Kasa mo nekd \iare Wo shigureru la ren to ren "’

b
!
Aum Ay mono omou heru no yukie kang”
Yiku heru ya Me 11 ananu megane ushinainu

Ibid., p. 226.
To be rained upon by the winter rain,
And with no kasa, -
Well, Well !

R.H. Blyth, Haiku (Vol.2), 10th.ed. (Tokyo: Hokuseido Press, 1968), p. 63.
Walking on and on,
Lost in thought:
Spring is departing!

Ibid.
Spring departs:
Glasses that did not suit my eyes,
Have disappeared.



Sk oouufii o

Qchi koch coni kodhi to utsu

wistaria

“ Ibid, p. 101.

The scent and colour

Of the wistaria

Seem far from the moon.
“a Blyth, Haiku. (Vol.1). p.331.

Here and there,

Here and there,

Beating fulling-blocks.

i@ ken,

kinta kara



Ak m hitotsu koborenu

"t (k)

QL Blyth, Haiku. (Vol4). p. 233.
A red berry
Spilled
On the hoar-frost of the garden.

shimo no nina



”0_

' 1 ' (’
(: ), cd-cc,
Kodansha Encyclopedia of Japan, (Vol.3). p.81.
Ochizama ni mizu koboshikeri hanatsubaki



led*

(vojo) (yoin)

: fir. ( )
| al )
Japan An lllutrated Encyclopedia, (vol. 1) .0t is very simple,
yet within its spare frame is hidden a profound insight. Unlike Western poetry, which tends to overload each
line with information, haiku minimizes content, leaving enough ambiguity for readers to enjoy 3 lingering poetic

evocation. This suggestiveness is known as yojo. To give the least information to evoke the
most is the way of haiku " (p. 489)



)
One Hundred Frogs

( )
A ike ya

Buddha revealed to you, right now?)

"

%

HIO
kawszu tobikomu Mzu no 0t
N )
(Kikaku)
()

(Yamabuki ya)

) &Sm )

(Bucchb)
" (How IS the



Qd pond frog jumps in water of sound

'8
11 !H

DT. Sk
The dd pond, &l
Afrog jumps in
The water’s sound!

DT. Sk
to the ancient pond
Afrog junps
Water's sound!*1
1
6 ()

* D.T. Suzuki, Zen and Japanese Culture, p.227.
* Sato™Hiroaki, One Hundred Frogs. : from renga to haiku to English. (New York : Weatherhill,

1983), p. 154.



RH Byh
The old pond

Afrog junps In-
The sound of the water**

RH Byth
The old pond!
Afrog jumps in-
Plopt*

Byt

Ross FHggins

¢ " (a sound Question)

Blyth, Haiku, (Vol4). Blyth

Haiku. (Vol.4).

Sato. op. cit.

XXXV-XXXVi

Byt



" (a moment after, silence)

(dd pord
the g
0 of afog and veter)

Figgins

(Kigo) (Kidki)

€ bid,



C (Kokinsh)

&
the color of dew
is but an unblemished white-
how is it that this
one hue can dye the leaves of
autumn trees a thousand shades*'l
[1] 1
]
Fujiwara TekaT Hundrred - Poem Sequence of the Shaji Bra 1200, *
OA
. ! (Spring) III (Summer) V. -V (Autumn) VI. (Winter)
Vil. (Felicitations) VIII. (Parting) IX (Travel) X (Word
plays) XI. - XV. (Love) XVI. (Grief) XVIL-XVIIL. (Miscellaneous) XIX.
(Miscellaneous Forms) XX. (Court Poems)

N Kokinshu. Translated by Laurel Rasplica Rodd with Mary Catherine Henkenius (Princeton, N.J.
Princeton University Press, 1984) p.121.



Umenohama  noi Outsusu  Sodé no ue
ok Mo tsuki o kage 20 areso

Upon ny sleeve,
Plum blossoms pour thelr fragrance
WYing in beauty
\ith moon beam filtering though the eaves
And sparkling in the wetness of my tears K
(plum  blossom)

Teika’s Hundred - Poem Sequence of the Shoji Era.

te Fujiwara, Teika. Fujiwara Teika's Hundred-Poem Sequence of The Shoji Era, 200. translated by Robert

H. Brower, p.41.



(Season worck)

Burton Watson
* Blyth, Haiku. (Vol.2). p.v.
Miner, Earl, Japanese Court Poetry. (Stanford Calif. : Stanford University Press, 1961), p.146.



moon)
(Oborczukd, hezy moon)
(kangettsu - cold moon)
" (rera : flower) cherry blossoms ()
( ) ) (
(") ( ) (
( ) ( ) ( ) (
( ) ( )
) ( ) ()

Haiku Handbook, The Haiku Seasons

Haiku 0 tsukuro.

Haiku (VoI -4), The



Nodo kasaya  idiroton®lwa  muginorda : Sk

Sindhama i ashialo nagaki haruhi kan @ ik

. ( |

*3 (Torii)
tr Blyth, Haiku. (Vol.2). 1973. p. 43.
Tranquillity

The First torii in the middle
On the barley field.

** bid,, p. 48.
On the sandy beach,
Footprints :
Long is the spring day.



Oborozuki kawezu nonigry iz ya Sora

N )

Kageroya ~ umedirkdau s no Le

Ibid., p. 72
Under the hazy moon,
Water and sky are obscured
By the frog.

Ibid., p. 76
Heat - waves;
Petals of the plum futter down

Onto the stones.

Buson*

Shik*



Oi no yuki heta ra keshiyo shitan ken

Kisdkagowo ~ oite hitonashi haru no yama :

Ibid., p.121.
The snow on my hut
Melted away
a clumsy manner,
*Ibid, p. 132.
A basket of grass,
And no one there,-

Mountains of spring.

Sk



Yameckraya  tare mo mairany nehanzo

( .

«

Ibid., p.140.
A mountain temple:
No one come to play.
At the Nirvana Picture.



Onozukara kobe ga sagaru reri kamiji yama :  Isa

Kusa no to mo

Ibid., p.139.
Kamiji Yama;
My head bent
Of itself.
Britton, Dorothy, op. cit. 30.

This rude hermit all

(Tre Gardl Shine of Is)

ikanauyozo  hinamoie

Will be different now, knowing Dalis’

Festival as well.

Befr)l



( ) (
n)’
Sanmonwo  ckraba nihon 20 Chatsumiuta : Kk
?

( )

! ,
- (

nightingle ~ bush warbler), () () (

() () () )
( ) (! ) (
() (/=) (- wistaris)

* Blyth,, op. cit. p. 73.
Coming out of the temple gate,
The song of the tea - pickers:
It is Japan!



Uguisu o kyodei zure ya orgji koe

Japanese Bush - Warbler

) ' 1

“ " (Qutrareading b

Tourigane 1 tomante nevuru kocho kama

()

Ibid., p. 193.
Tre g -
Are they brothers?

The same voice!

Ibid., p._258.
afy

Resting upon the temple bell,
Asleep.



Knita ~ sakura no kage mo rlari e "

)

Hitotsu ochite futatsu ochitaru tsubaki ke Shkib

Ibid., p. 367.
hat CNENTY - KHCBSITS

That pleased me so much,
Have vanished from the earth.

lbid., p. 277. ( ! )
One fell, -
Two fell, -

Candlies



(el

Srehamaya e 1ot natsu no tsuki o Sk

( )

Blyth., Haiku (Vol.3), 1984. p.679.
The sandy shore;

Why are they making a fire

the Summer moorf?



fl

)

Inazuma N koboruru oto \a take no tsuyu Buson

? ( )

Mromdi  kumo no mineyoi  tSlzkken  : Isa

)

Ibid, p. 700.

Afech of e ress

The sound of the dew

Dripping down the bamboos.
" Thid, p. 677.

This line of ants,

It continues

From these KIlOWING dOLCS?



Natsukawa o  kosu urshisaya — ten 2

( )

Taoku O mite oo ke natsu no yama

( )

lbid, p. 711 ( )
What Happiness, .
Crossing this UMITE" A,
Sandals in hand!

Ibid, p. 704,
| came hack,
Having seen a gigantic tree :

Tre e nouniars



) (crengeCerarty of senvants )

) () ()
(mosquitosmudge ), ( )

()0 ) ( ) (
) ()
Degawari ya 0sanagokoro 1 monoavare Ransetsu

()

%ut n 724

of herchldren heart



fir

Okaze no nivela n okoru nobori kanm

A

fr  fr
fir

" ibid, p. 722
A great wind
Suddenly arose, -

Trebamdf

The Japan of Today, The International Society for Educational Information. (TokyS: The society,

1989) p 118

Jik

(e cakes)



Hirune shitt  te no ugokiyamu uchiwa kana :  Taigi

( )

cl ( 1/
cuckoo), (cuckoo- ), (kingfisher), ( ),
( ) () O ) () ()
() () () ( ) ( )
( O () CC 1) () ()
() ( ) () ()
(- oonflower), (day - glory), ( ) ( )
( ) ( ) )
() honeysuckle ( '), ( ) ( )
() ( ) () cC N )

Blyth, RH. HBKU (vol. 3) 7th ed. (Tokyo: Hokuseido Press, 1976), p. L15.
A nap in the day - time,
The hand stops moving
The fan.



Hototogisu ~ hototogisu tote ake ni keri Chiyo

(1703-1775)

Tori mare ni izu mata toshi ~ semi no koe © Buson

Curtis Hidden Page, JAPANESS FORtTY. 1920. p.

Cuckoo!

Again cuckoo!

Again the daylight too.
~giyth,, HRKU (vol. 3). 1984. p. 816.

Birds were few,

And water distant;

The voice of the cicada.



Katatsumuri  SICRT0MDAe Ui royena Issa

[ ()

Htogee UCHIUIE]  natsu kodochi IS

? ?

Ibid., p. 833.
0 snail,
Climb Mount Fuj,
But slowly, slowly!
¢ Ibid., p. 843.
Hearing someone speak,
The leech fell down

the summer grove.






Kronaiya  yuhtoresin  akino kure B0

Aa-dato NNOIUBEUM  akino kae ;BT

Makoto Ueda, The Master Haiku Poet : Matsuo Basho (Tokyo: Kodansha International, 1982),
p. 61.

The road here -

No traveller come along

This autumn evening.
¢E Blyth, op, cit. p. 908.

The , bright red,

Relentlessly hot, -

But the wind is of autumn



Aamya  soonyddo ama no gawa

Meigetsu @ KEWONBQUTE  \ONDLHA
1o )

Leon, M. Zolbrod, Kaiku Painting, p. 43.
Wild and stormy sea -
And bridgin it to Sado,
The Milky Way.
Blyth, op. cit. p. 932.
The Autumn moon :
I wandered round the pond

All night long.

Bashed



Yiiare ya

()

asagi ni narabu

the Feast of al souls)

carBlyth, HAKU (vol. 4). 1975. p. 2
Clearing up in the evening;

the pale blue sky,

= harvest moon)

akinoyama  : Issa®

Row upon row of autumn mountains.

Altair (The Cowherd Star)

(The Star Festival)

)
Vega (The Weaver Star)



(

Hasuike ya orade sono mama

(Bon  Festival)
N
)
ibid, p. 12
The lotus pond;

Just as they are, unplucked,
For the Feast of All Souls.

tamamatsuri ;

Basho*



Tamadana o  hodokeba moto no zashiki kana  :  Buson

(y)

( : The Feast of Al Souls,

Toro Kiete basho ni kaze no wataru oto - Shiki

loid, p. 13
The Table of the spirits;
Taking it down,
The same room as before,

loid, p. 2. ( )
The lantern having gone out, -
The sound of the wind
Passing through the basho.



Bonodori  ato wa matsukaze mushi no koe @ Sogetsuni

Yuhikage michi made izuru kakashi kana Shoha

d lbid, p. 29.
After the dancing.
The wind in the pine - trees,
The voice of insects.
° Ihid., p. 46.
the evening |
The shadow of the scarecow
Reaches the road.



() ()

shrike ( - ), ( ), ( ),
( () () ( - siskin), ( )
( ) ( I ), ( ) ( )

( ) ( ) )" ( )

( ) ( )
( - rose of sharon), (- bush cover), ( - morning
glory), () () ( - pampass grass
flower), ( ), ( ), ( ),
(O () (P ( ), () ()
( ), ( ), ( ), ( I
= ) ( ), ( )
Kari yo kari ikutsu no toshi kara tabi W0 shite o Issa

( )

" Ibid,, p. 63.
Wild goose, 0 wild goose,
Your first journey,-

How old were you ?



Meigetsu va kuraki tokoro wa mushi no koe
/ ( ) (( ) )
Yama wa kure no wa tasogare no ki kana
( | pampas grass)
Ibid., p. 86.

The bright autumn moon :
the shadows,
The voice of insects.
Ibid., p. 112.
On the mountain, day has closed:
On the moor, the pampas grass
the twilight.

Buson

Buson



Youre. lankdugela leadic
| )

) ) ( )
) (
( [ the cool moon),
) () (
) () I (
) () ( )
), ( )
)
* Ibid, p. 125.

An evening orchid, -
It hid in its scent,

The flower white.

BAn



Fuyuzare lavavwoyer  ulguu ;K

( )

Vaqhoero  fumnsyau  shimoyo ka@
( )

* Ihid,, p. 175.
The desolation of winter;
Passing through a small hamlet,
A dog barks.

Ibid., p. 181.

My bones
Feel the quilts;
A frosty night.



Toshi kurenu kR kie Vg rekrecpa
7 .( )

Kangetsu & Vi@e iy hed1 rodo

Ibid., p. 196.
The Year draws to its close :
I dm still wearing
My kasa and straw sandals.
¢ Ibid., p. 205.
[walk over it alone,
the cold moonlight :
The sound of the bridge.

Basho"*



HiSro  dgiuhetnm shguelam @ o 8

Blyth
800 Iid, p. 223
Sunbeams slant onto one side of the nver;
From a floating cloud
Cold rain falls.



Tabi ni yande yume wa kareno wo kakemeguru : Basho0010

D (death - verse)

(
) ( I R ¢
( o)) ( ), ( )
( ), ( ), ( ),
( ), ( )
Makoto Ueda. TTE Mbster haiku Poet. . 68.

On a journey ailing -

My dreams roam ahout

Over a withered moor.

(The Great Shine of Izumo)

(pan-pipe)
( )
4 (the

Pure Land Sect) ( )



Hachitataki  kao no shizuku wo nommikeri Raizeneota
? 1

Susuharai ya  kami mo hotoke mo kusa no ue Shiki*

«piyth, HKU (vol4), p. 207.
Bowl - beating,
And drinking the drops of rain
From my face.
9°" Ibid., p. 308.
Spring cleaning. -
Gods and Buddhas

Out on the grass.



Meshitsubu de  kamiko no yabure futagi ke~ :  Buson**

( )

ooarjhid, p. 318,
Patching a tear
the kamiko,
With a few grains of cooked rice.



Akegata ya shiro wo torimaku

Kiete mo sen ariake tsuki no

“ * oid, p. 339.
Day is dawning.
The voices of wild ducks
Are surrounding the castle.
0ob Ihid, p. 334.
The moon at caybreak;

The plovers of the shore

Vanishing far away.

kamo no koe

hamachidori :

Kyoroku“o

Chora8’b



Washino no  kusunoki no e ni ho i
P ()
( Shinnen)*
() () ( )
) ( ) ( ) (
( ) () (
loid, p. 346.
The setting

Behind the eagle’s nest,
the boughs of the camphor - tree.

*kk! ( )

Bonch5°an



cio

() ( ) / T 0 )™

Ume sagete shinnen N0 gyokel moshi keri :  Shiki*°c

*
*%

kK%

xRk neople day

00CBlyth, RH, Haiku, (vol.2). 7th ed. (Tokyo: Hokuseido Press, 1976), p. 367.
my hand & branch of plum - blossoms,
I spoke the greetings
Of the New Year.



Tsuki hana ya  shijukunen no

Kiku no nochi  daikon no hoka

* Blyth, Haiku. (Vol. 2). p. 382
The moon and flowers :
Forty nine years
Walking about wasting time.
08 Blyth, Haiku, (vol. 4). p. 347.
After the chrysanthemums,
Besides the long turnip
There is nothing.

muda aruki

Sara ni nashi

Bashos3



“ 7 (mukihaiky)
()

Musasnino ya  sawaru mono naki

Kokoro sumaseba hayashi no oku no

Blyth, Haiku, (vol. 1). p. 336.

The Great Musashi Plain ;
There is nothing
To touch your kasa.

8 loid, p. 337.
Quietening the mind,
Deep in the forest
Wiater drips down.

kimi no kasa

shizuku nari

“ " (2

Basho&3

Hosha*8



6'0

Asayosa o tare matsu shima zo
()
8a AjSoseko, p. # 134
Oseko., p. # 134,

Day and night, I miss
Mutsushima as if someone

Is waiting for me - my one - sided love!

r . Voo

kata gokoro®6<

.6



* %

(Kireji)**

(Technique of Cutting)

(kire)

(i)

cutting word



[ sr- i)

fir
fir (fir- [ d
(fir-sr/ -fr) K (fir -
@
() (-)
(+) ()



Nashi muku , . amaki silizuku no  ha ¢ taruru

BB Bith, Heiku (Vol4) p. 143, ( )

Peeling a pear,
Sweet drops trickle down
The knife

- i



Uguisu no naku .

" Blyth, Haiku (Vol.2) p. 177, (
The uguisu is singing,
Its  ail mouth

Open,

chiisaki

kuchi aite
< @

© Buson



Akebono , . shirauo  shiroki koto issun

Sammon o gi to tozasu . aki no kure

oetiOseko, # 21, ( )

the half - light of dawn,
An icefish shows its shinny white,
Just one inch long,

whitefish (icefish)
“7 Blyth, Haiku (VolL.3) p. 343, ( )
Shutting the great temple gate,
Creak! it goes:

An autumn evening.

. Bashb°s;:

+ Shiki



Hototogisu naku , . goshaku no ayamegusa . Basho*

Goe) (verb suffix)

* 1] ” 1] ” “n

“ Blyth, Haiku (Vol.3) p. 164. ( )
The voice of the hototogisu,
And the five-foot
Irises.



Hauno yo wa  sakura ni akete

Shii no ki wa karitaoshi .. ..

* “Blyth, Haiku (Vol.2) p. 357,(

The spring night

Hes some to an end,

With dawn on the cherry blossoms.
* Blyth, Haiku (VoL3) p. 364. (

Having felled

A pasania tree,-

The sky of autumn.,

shimal ...,

aki no sora

Basho®

+ Shik



Natsumushi no  shinde ochilcen hon no ue - Shiki*

t
1} n 2
1] n 1] n ( )
1] n (
( )
1] n ( )
Ibid, p. 252-253. ( )
Summer insects
Fll dead

Upon my book



(kana) (conclusive particle)

Samazama no koto omidasu sakura .. .. . Basho*

Nagare ezaru mizu no yodomi no  tsubaki .. . . - Shiki

"AQseko, #9L (1 )
Many, many things
Come hack to my mind, when 1see
Those cherry blossoms!
" * Blyth, Haiku (Vol.2) p. 279. ( )
the backwater,
The water that could not flow away-
Camellias.



Amagaya ni hizakana no  nioii atsusa . . . .
!

Asayake ¢a yorokobashii . . katatsumuri
Blyth, Haiku (Vol3) p. 11 ( )

the fisher’s house,
The smell of dried fish,
And the heat.
lbid, p. 245. ( )
A red morning sky
For you, snail;
Are you glad about it?

- Shiki*



Sabishisa o tote kurenu .. kiri - hitoha : Bash0°toc

a”c Blyth, Haiku (Vol4) p. 130. ( )
A poulownia leaf has fallen;
Wl 'you not visit
My loneliness?



Hito-one wa shigururu kumo .. fuji no yuki . Basho*

Kirishigure Fui o 1 hi.. omoshiroki . Basho*

" Oseko, # 71 ( )
One ricge is covered with
A dark cloud, perhaps of winter rain
- Snow on Mt Fuj.

" lhid, #8. ( )
A misty cold shower of late autumn
Renders the scenery without Mt Fuji
More attractive!



Kyo kara wa nihon hari .. raku ni ine

[{] "

Sanzen no haku O kemi.. . kaki futatsu

Blyth, Haiku (Vol.2) p. 220. ( )
From today onwards
You are greese of Japan;
Steep in peace.

Blyth, Haiku (Vol4) p. 33, ( )
Examining
Three thousand Haiku
Two persimmons,

© |53’

+ Shiki*






Uwabami no ma karete kumo no mine

Natsuarashi kjo no hakushi  tobitsukusu

Blyth, Haiku (Vol.3) p. 37.
Towering clouds
Over a dried marsh
Where a python dwells.

aw lhid, p. 39.

A summer storm-wind;
The white papers on the desk,
Al blown off,

+ Shiki*

+ Shiki®



Furu ike .

kawazu tobikomu

mizu no oto

: Basho






nnnnnnnn

(0se0) C

(kaka) ‘ " (kachakacha)
‘ " (korokoro)

¥ Kebreha Encyclopsda of Jaen (vol.) (Tokyo : Kodansha, 1983), p.110.



(gitaigo) o0 )
(shake hands) * " (kirakira)
( ) " " (kuyokuyo)
(k) “
(pittari) 8

Mo mo {0 ushi naku hoshi no Wwakare kana : shiki

The cow goes
Moo! Moo! -

The parting of the stars.



Hii t0 naku shirigoe kanahi yoru no shika ~ : Bash5anC
!ll _ .

won 11 " q.
Misosazai chichi t0 iutemo hgakureru  : Issa
/
otnc ibid., p.61.
Hee...the lingering cry
Is mournful :
The deer at night.
“ lbid, p.342.

The wren is chirruping,
But it grows dusk

Just the same.



9 ok @ i

()

Kokokashiko kawazu naku yoya ~ hoshi no kage

Ibid., p.x.
Through the cedars
Whew,whew,whew,
whistles the breeze.

Ibid., p.xv.
Hear and ther,
Frogs croaking in the night

Stars shining.

LB

+ Kikaku®



H wa i kure yo YO Wa Yo ageyoto naku kawazu : Buson*

saku-saku t0 wara ku uma ya younoyuki - Kyukoku**

Riyth. HKU (vo1.2), p.244.
By day, "Darken day,"
By night, "Brighten into light,"
Chant the frogs.
Blyth, HAKU (vol.4), p.245.
Crunch, crunch,-
The horse munching straw ;

An evening of snow.



Asabare ni pachipachi SUMI NO kigen kana

“Crackle, crack”

Horohoro 10 yamabuki chiru ka ~ taki no oto

Ibid., p.325.
A bright winter morning ;
The charcoal is in good spirits,
It goes crackle! crack!
0 * Oseko.,p.#98.
quiet succession,
The yellow flowers of kerria fall

To the sound of the waterfall!

© |ssa*

. Basho*



(Japanese rose  Keria)

Hybrohyoro Nao tsuyukeshi ya ominaeshi : Basho*
“ " “ " (harlot-flower)
( )
Yasekusa no yoro yoro Nana to nar ni keri . Issa*
§

Blyth,Ha/ku(Vol.4), p.119.
The maiden-flower,
So slender,
Seem the more dewy.
B Ihid.p.122.
The feeble plant,
At last,

Has a wabbly flower.



Yusayusa 10 haru ga yuku zo yo nobe no kusa

Hiyahiya 10 kabe Ofunaete hirune kana

Blyth,Hallcu(vol.2), p.61.
Spring departs,
Rustle, rustle,
the grasses of the field.
Blyth,Ha/fcu(vol.3), p.118.
A midday nap ;
Putting the feet against the wall,

It feels cool.

©|ssa*A

. Basho*



Fuwafuwa 10 naki rei koko ni kite suzume . Shiki*

1

Shinshin t0 izumi wakikeri kankodori : Shik*

( Bith

Ibid.,p.99.
Come here and cool yourselves,
Wavering, wavering
Spirits of the dead.
Ibids., p. 79.
The spring
Gushes out ;
The kankodori sings.



chichi haha no shikirini KOishi kiji N0 koe . Bashd

Oseko., p.#100.
My father and mother
Are missed so much, as | hear

The voice of pheasant.



Kino mata no benfobafo yo
!
( to
HN,]!H [} <)
[sblyama. no ishi YOI shkoshi
!I
‘ S| 3

Blyth,Ha/ku.(vol.2), p.185.
Ah! '/ lunchbox
the crotch of the tree!
Ah! the uguisu!
et,irOseko., p.#179.
whiter than the stone
Of Stone Mountain,
The wind of autumn.

0

UQUISU yo

Bith

aki no kaze

© Issa

0®

: Basho*



)
)
( )
Osoki hi no
‘ () ‘
) ‘

*

tsumorite toki

Biyth HAKU (vol.2), p.ss.

Slow days passing, accumulating,-

How distant they are,
The things of the past!

" (@)

mukashi kana

fiof

: Busonsdrar



Hozuki wa mi mo ha mo kara mo

() o
o))
)
()
Suso ni okite kokoro N toki

Oseko, p. 127.
The Japanese lantern plant :
Its fruit, leaves and shells
Are all bright red.

Biyth, FAKU (vol.4), p. 313.
| put the brazier
By my skirt, but my heart

Was far from it

momiji kana

hioke kana

Bashd

30 ¢



o )
)
Shiratsuyu ya ibara ( toge ni
Fue no ne ni nami mo yorikitaru

Blyth FBIKU (vol.3), p.4a7.
White dew on the bramble ;
One drop
on each thorn.
“*Ibid,, p.335.
To the sound of the flute
The waves also approach ;

a in autumn.

hitotsuzutsu

suna no aki

- Buson*

Buson



Gege mo Gege 0ege no gekoku no suzushisa yo

8b Ibid, p.21.
Poor, pooor, yes, poor,
The poorest of the provinces,-and yet,

Feel this coolness!



O
( )
) o
(- + )0 + ¢
Yamabuki ya ha ni hana ni ha ni

Blyth.HKU (vol.2), p.85 - 86.
Today also, today also,
Today also looking at the hamboos,-

This brazier.

HilU (vol) 85 - 86
» iyt HAKU (vol.4), p.120,
The mountain rose,~

Leaves and flowers and leaves

And flowers and leaves.

kyo MO take miru

hioke kana

hena ni ha

© |ssaRh®

. Taigi®



“ " (reduplication)

Ak to hi wa tsurenaku m o aki no kaze
4

Oseko.,p.#172.
Brightly red is the
Stiil heartlessly hot, but

Autumn is already in the breeze.

. Basho™
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